
NON CIRCUIVIVENTION, NON-DISCLOSURE AGREEMENT 
(NCNDA) 

This agreement 5 made effective a, 01/06/2018 
(Questa accordo e reso effettivo i 01/06/2018) 

Questa accordo deve obbligare e p.3rti firmatarie, e loro partner, 
associa i datori d lavoro, affiliati, societa controllate, societa madre, 
candidati, rappresentanti dipendenti, successori, clienti, e aventi 
causa, i1 seguito denominato i ("parti") congiuntamente 
disgiuntamente, reciprocamente, e reciprocamente r;er i termini e e 
condizioni espres:samente dichiarato e m accettato d sotto, e dli' 
questo accordo r..tJ essere riferirnento d volta i1 volta n m 
documento (s) o accordi. I termini e e condizioni del presente 
contratto 9 applicano a qualsiasi scambio d informazione scritta o 
orale, ere coinvolge e inforrnazioni finanziarie, i roni personali o 
aziendali, contratti awiate d3 o ch: coinvolgono e "parti", e 
qualsiasi aggiunta, i rinnovo, l'estensione, rollover, modifica, ri­ 
negoziazione, o nu:M) accordo, i1 appresso denominato i progetto 
/ transazione. 
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This agreement shall obligate the undersigned parties, and 
their partners, associates employers, affiliates, subsidiaries, 
parent company, nominees, representatives employees, 
successors, clients, and assigns, hereinafter referred to as the 
("parties") jointly severally, mutually, and reciprocally for the 
terms and conditions expressly stated and agreed to below, 
and that this agreement may be referenced from time to time 
h any document(s) or agreements. The terms and conditions 
of this agreement apply to any exchange of information 
written or oral, involving financial information, personal or 
corporate names, contracts initiated by or involving the 
"parties", and any addition, renewal, extension, rollover, 
amendment, re-negotiation, or new agreement, hereinafter 
referred to as the project/transaction. 

WHEREAS the "parties" to this Agreement Intend to be legally 
bound to respect the terms and conditions and mutual 
covenants hereinafter set forth; 

NOW THEREFORE THIS AGREEMENT WITNESSES that h 
consideration of the foregoing and the terms herein set forth, 
the "parties" hereto agree as follows: 

la "parti" cm l'intenzione d essere legalmente vincolato, coo 
B presente irrevocabilmente, approvano e garantiscono l'un 
l'altro me rm dovranno, 

1 The "parties" intending to be legally bound, hereby 1 
irrevocably, agree and guarantee each other they shall 
not, 

direttamente o indirettamente interferire con, eludere o 
tentare d aggirare, evitare, by-passare o evitare ogni altro 
interesse, o l'interesse o i rapporto tra I: "parti" cm i 
produttori, g1i acquirenti, i venditori, intermediari, 
commercianti, distributori, raffinatori, spedizionieri, istituzioni 
finanziarie, i proprietari d tecnologia, o produttori, per 
cambiare, aumentare, o evitare i pagamento direttamente o 
indirettamente, d diritti fissati o ca fissare, conimissioni, o i 
mantenimento dei rapporti prestabiliti o intervenire re 
rapporti contrattuali h terze relazioni crn i produttori o 
proprietari d tecnologie, a:n gli intermediari, imprenditori, 
consulertti legali, o awiare rapporti d acquisto/vendita o 
relazioni transazionali che ignorano LrB delle "parti" crn 
qualsiasi societa, i produttore, i proprietario della tecnologia, 
societa d persone o singoli rivelata o introdotta ca LrB delle 
"parti" run l'altro n relazione a qualsiasi 
"progetto/transazione" i1 corso o futuro. 

lnoltre م و‌ « ى>» irrevccab1lmente corccrdanc وسم اس ~ 
essi روم devono و ع روىرس_.مو alt,imeoti rivelue 
Cirett2merte ر ىم رىم وم م ىم.مور. و terzi tctte ى 
irfcrrTazion1 r1servate fcrrite ىم رو وم_ س c,l'cltra ~ 
altrirrerti ر .م.ح._وىو particclace ى clcuscle 

2 directly er indirectly interfere with, circumvent or 2 
attempt to circumvent, avoid, by-pass or obviate each 
other's interest, or the interest or relationship between 
the "parties" with producers, buyers, sellers, brokers, 
dealers, distributors, refiners, shippers, financial 
institutions, technology owners, or manufacturers, to 
change, increase, or avoid directly or indirectly payment 
of established or to be established fees, commissions, or 
continuance of pre-established relationships or intervene 
h in-contracted relationships with manufacturers or 
technology owners, wlth intermediaries, entrepreneurs, 
legal counsel, or initiate buy/sell relationships, or 
transactional relationships that bypass one of the 
"parties" with any corporation, producer, technology 
owner, partnership or Individual revealed or introduced 
by one of the "parties" to one another i1 connection with 
any ongoing or future "project/transaction". 

3. Furthermore, the "parties" irrevocably agree that they 3. 
shall not disclose or otherwise reveal directly or Indirectly, 
to any third party, any confidential information provided 
by one party to the other, or otherwise acquired, 
particularly, contract terms, relevant information, or 
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NON CIRCUiVIVENTION, NON-DISCLOSURE. AGREEMENT 
(NCNDA) 

This agreement ici made effective on 01/06/2018 
(Questa accordo e reso effettivo ii 01/06/2018) 

contrattuali, le informazioni pertinenti, o processi di 
fabbricazione, i prezzi, le tasse, ii finanziamento fornito 
da una parte all'altra, o altrimenti acquisiti, in 
particolare, le clausole contrattuali, i processi di 
informazioni sui prodotti, o di produzione, prezzi, tariffe, 
modalita di finanziamento, i programmi, o informazioni 
concernenti l'identita dei venditori, produttori, 
acquirenti, finanziatori, broker mutuatario, distributori, 
produttori, proprietari di tecnologia, oi rappresentanti, e 
di specifici nomi singoli, indirizzi, presidi, numeri di 
telefono / fax, riferimenti, informazioni sui prodotti o 
tecnologie, riservate e / o altre informazioni consigliato 
CE uno parte (s) ad m altro come privilegiati, senza ii 
preventivo consenso scritto specifico del partito (s) 
fornire tali informazioni. 

manufacturing processes, prices, fees, financing provided 
by one party to the other, or otherwise acquired, 
particularly, contract terms, product information, or 
manufacturing processes, prices, fees, financing 
arrangements, schedules, or information concerning the 
identity of sellers, producers, buyers, lenders, borrower 
brokers, distributors, manufacturers, technology owners, 
or the representatives, and specific individual names, 
addresses, principals, fax/telephone numbers, references, 
product or technology information, confidential and/or 
other information advised by one party(s) to another <E 
being privileged, without the prior specific written 
consent of the party(s) providing such information. 

][ presente accordo e valido per un periodo minima di 
cinque (5) anni dalla data del contralto, e per cinque (S) 
anni dopo ii completamento di ogni operazione grazie 
allo scambio di informazioni, a seconda di quale .<:i 
verifica piu tardi, con l'aggiunta di roll-over/rinnovi 
automatici di cinque (S) anni alla chiusura di ogni 
operazione o lo scambio di informazioni, e, 
successivamente, alla fine di ogni ribaltamento periodo, 
senza 13 necessita di comunicazione, a meno che non 
venga concordato per iscritto B risoluzione da tutte le 
"parti", 13 risoluzione puo awenire solo alla fine di ogni 
periodo d roll-over, e deve essere riconosciuto da 
notificazione tramite pasta certificata adeguata; se B 
comunicazione non e dato da tutte le "parti" entro dieci 
(10) giorni dopo l'inizio di un nuovo periodo d roll-over, 
deve essere interpretato che l'accordo e h pieno vigore 
e effetto tra le "parti" per altri cinque (5) anni. 

Le commissioni, spese, compensi o retribuzioni da 
pagare come parte di un'operazione riguardanti 
qualsiasi "parte" sottoscrivente ii presente, sara 
concordato con separato accordo scritto tra le parti 
interessate e saranno pagate al momenta di 
sottoscrizione dell'accordo stesso, o concluso o ii 
denaro passera di mano tra acquirenti e venditori, salvo 
diverso accordo tra le parti firmatarie. Le parti 
firmatarie irrevocabilmente aJ incondizionatamente 
concordano e garantiscono di onorare e rispettare tali 
commissioni, o accordi di remunerazione considerati 
come parte di una commissione, "transazione", anche 
ne! caso in cui B Partee un membro integrante di una 
cornmissione e di un accordo di 
comm issione/remu nerazion e. 

4. This agreement shall te valid for a minimum period of five 4. 
(5) years from the date of the agreement, and for five (5) 
years after completion of each transaction via exchange 
of information, whichever occurs later, with additional 
five (5) years automatic roll-over/renewals at the close of 
each transaction or exchange of information, and 
thereafter at the end of any roll-over period, without the 
need for advisement, unless mutually agreed in writing to 
te terminated by all the "parties", which termination ran 
occur only at the end of any roll-over period, and must te 
acknowledged by notice through certified mail thereof; rf 
notice 5 not given by all the "parties" within ten (10) days 
after the beginning of a new roll-over period, rt shall te 
construed that the agreement 5 i1 full force and in effect 
between the "parties" for another five (5) years. 

5. Commissions, fees, compensation, or remunerations to 5. 
te paid a:; part of transaction covering any undersigned 
party to this agreement, shall tl: agreed upon by separate 
written agreement by the undersigned parties concerned 
and shall te paid at the time such contract designated, 
concluded or monies changing hands between buyers and 
sellers, unless otherwise agreed among the undersigned 
parties. The undersigned parties hereby irrevocably, an 
unconditionally agree and guarantee to honor and respect 
such fees, or remuneration arrangements made a, part of 
a commission, "transaction" even i1 the event that the 
Party 5 not an integral member to a specific commission 
and fee/remuneration agreement. 

6. Le "parti" rispetteranno l'integrita e ii valore tangibile del 
prezzo 00 mmpenso t guadagnato e rivendicheranno 

6. The "parties" hereto shall respect the integrity and 
tangible val~e of the price whereby comp~nsation 5 
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NON CiRCUMVENTION, NONaDISCLOSURE AGREEMENT 
(NCNDA) 

This agreement is made effective a, 01/06/2018 
(Questa accordo e reso effettivo i 01/06/2018) 

l'onorazione dei fees dalla Parte che trae beneficio e e "parti" 
concordano h applicazione d tale oggetto che l'oggetto che 
separatamente rm dovranno n alrun m.:.do e h alcun momenta 
o luC{lO tentare d aggirare 13 validita o l'integrita ~ contatto n 
essere n ak:una delle operazioni n a.Ji sono reciprocarnente 
coinvolti aa e n futuro. 

7 Le "parti", concordano sul fatto che e disposizioni del presente 
accordo si applicano a tutti gli attuali e tutti i rapporti futuri e e 
tr,1nsa2ioni, contratti, nuavi contratti generati dalle stesse "parti" 
o nuave "parti" provenienti dalle stesse "parti", dopa 
l'introduzione d d£' parti contrattuali, e estensioni, aggiunte, 
rinnovo, rollover, continuazioni, emendamenti, rinegoziazioni 
parallele contratti / accordi, assegnazioni d terze parti, 
introduzioni, 12 offerte proposte o contratti previsti e n corso 
fino a:l oggi, o altre transazioni tra ITT3 Parte o "parti" entro El 
catena o contatti o introduzioni d:i "partiti" negli appalti d 
vendite, acquisti, contratti d finanziamento o beneficio CB o per 
i vantaggio d LrB P3 rte o d "parti" della presente Convenzione 
e che derivano dagli sforzi, direttamente o indirettamente d3 
Lm degli elementi Parte o "parti" dEl presente regolamento o 
detti enti notificati P=f" iscritto all'ufficio d qualsiasi dell'altra 
Parte o "parti" del presente regolamento. 

earned and claims for fees honored by the Party 
benefiting thereby and "parties" agree i1 pursuance of 
that object that object that they severally shall not i1 any 
manner whatsoever at any time or place attempt to 
circumvent the validity or integrity of the contact process 
i1 any transactions h which they are mutually involved 
now and hereafter. 

7. All "parties" agree that the provisions of this Agreement 
apply to all current and all future dealings and 
transactions, contracts, new contracts generated from 
the same "parties" or new "parties" derived from the 
same "parties" after introduction lJ-{ either Party hereto, 
the extensions, additions, renewal, rollovers, 
continuations, amendments, renegotiations parallel 
contracts/agreements, third party assignments, 
introductions, proposed bids or contracts contemplated 
and h progress to date, or other transactions between 
any Party or "parties" within the chain or contacts or 
introductions of the "parties" i1 the procurement of sales, 
purchases, financing or beneficial contracts to or for the 
advantage of any Party or "parties" hereto and arising 
from the efforts, directly or indirectly of any of the Party 
or "parties" hereto or said entities notified h writing to 
the office of any of the other Party or "parties" hereto. 

8 le "parti" del presente Accardo concordano SU fatto che, mentre 
l'intento e quello d accordarsi reciprocamente P=f" fare affari n 
m m::do onorevole e onesto, d possono essere momenti n cui 
e dispute, f del G3SO, rm possono es.sere risolte n via 
amichevole. 

Laddove ogni controversia de! genere, reclarno o controversia tra 
e "parti", queste saranno regolati dalle "parti" secondo e 
seguenti procedure ocn rui 9 intende impostare 111 metodo d 
arbitrato forrnale p:t" affrontare tali controversie impreviste che 
rm JX)SSano essere risolte amichevolrnente. 
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" part,t ," 

b Arbitrato: 5: e "parti" d2I presente Accardo rm 
raggiungono LrB soluzione amichevole entro lil periodo d 
trenra {30) giorni, pi e dispute, 12 differenze, controversie 
o reclami che possono derivare CB questo accordo sono 
risolte n l::0.92 alle Regale d Arbitrato della camera d 
Cornrnercio lnternazionale d Milano {Italia), da uno o 
piu arbitri nominati secondo tali Regale di Arbitrate. 

& The "parties" to this Agreement agree that while the 
intent ls to mutually agree to do business i1 a honorable 
and honest manner, there may r.e times when disputes, if 
any, cannot r.e resolved h a-, amicable manner. 

Where any such controversy, claim or dispute arises 
between the "parties" hereto, they shall r.e settled lJ-{ the 
"parties" h accordance with the following procedures 
whlch are intended to set a formal arbitration method to 
deal with such unforeseen disputes that cannot h=! settled 
amicably. 

a Commencement: h the event of any dispute, 
difference or claim arising out of or relating to this 
Agreement or the performance, enforcement, 
breach, attempts to terminate or validity thereof, 
the "parties" shall use their best endeavors to settle 
such disputes or differences. To this effect, they 
shall consult and negotiate with each other, i1 good 
faith and understanding of their mutual interests, to 
reach a just and equitable solution satisfactory to all 
"parties". 

b. Arbitration: If the "parties" to this Agreement cb 
not reach an amicable solution within a period of 
thirty days, then the disputes, differences, 
controversies, or claims which may arise out of this 
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NON-CIRCUMVENTION. NON-DISCLOSURE AGREEMENT 
(NCNDA) 

This agreement is made effective m 01/06/2018 
(Questa accordo e reso effettivo i 01/06/2018) 

Giudizio: La decisione dichiarata dalla Corte 
d'arbitrato e definitiva e vincolante per tutte le 
"parti" dej presente Accardo. 

' 

d Esecutivita immediata del Giudizio: B immediata 
risoluzione d qualsiasi controversia e importante per 
e "parti" dej presente Accardo. Le "pa1ti" 
concordano sul fatto che B risoluzione di eventuali 
controversie si svolge speditamente, fino alla fine che 
b risoluzione finale dello stesso dovra awenire entro 
Ire (3) mesi o meno dopo che B sentenza definitiva 
sara rec,a dal Tribunale Arbitrale prescelto. 

Agreement shall tE finally settled under the Rules of 
Arbitration of the International Chamber of 
Commerce i1 Milan (Italy), by one or more 
arbitrators appointed i, accordance with the ,;aid 
Rules of Arbitration. 

Judgment: The decision of the stated Arbitration 
Court shall be final and binding upon all "parties" to 
this 
Agreement 

' 

Timely Settlement of Judgment: Prompt disposal of 
any dispute is important to the "parties" to this 
Agreement The "parties" agree that the resolution 
of any disputes shall be conducted expediently, to 
the end that final disposal of I: shall be accomplished 
i1 three (3) months or less after final judgment is 
rendered by the chosen Arbitration Court. 

d 

9 Spese ''''" ' >~_ءو_»‌>.~_. Nel spese: d أماء ء ه ءدء 
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9. legal Fees and Expenses Remedy: h the event that a, 
amicable settlement cannot be agreed to by mutual 
discussion and/or arbitration by a third party, each of the 
"parties" subject to the declared breach shall l:.e 
responsible for their own legal expenses, until a 
settlement or judgment is reached, provided however, 
that the party found i1 default by a judgment shall 
compensate h full the aggrieved party for all of lts legal 
expenses, notwithstanding any other provisions of the 
judgment. 

11 htte ك ' prt ,' ك)م ص ىص رك م ك ص Accardo corcorciano م لي 

fattc ك م ى ogr ~ i con,en,a ro ك ص))م رم ص a;s ~ mere ورس 

Soc1eta ك corcessa parte essere d cartatile revs1ore ' 

 pe, Delo,ttel ك Y, & E P'NC ~ح هروص ح ك ك م ىم ص BIG م ص ك وح م ىح م م

ccndurre ورس cartab1le revis1one rnmpleta م م)ل س) ك 
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10. All "parties" to this Agreement agree that each retains the 
right ID hire a licensed lnd~r 
being part of the BIG 4 {i.e.------) 
ID conduct a complete accounting audit of all accounting 
records~ the expense of the party wishing ID conduct the 
audit. A minimum ofter, {10) working days written notice 
must l:.e given ID the other party by the party requesting 
the audit. 

12 Tutte e "par;,·· convengono inoltre che 92 nessuna discrepanza 
C sta!a trovata nel corso della revisione cantabile indipendente 
n cu, ~ scapre che nessuna delle d1spos12ioni del presente 
accardo relative a qualsiasi transa210ne finanziaria sono stati 
violati dalla parie sottoposta a verifica e e commissioni dovute 
sono state trattenute e non pagate come cla disposizioni del 
presente accordo, El ~ rte inleressata dovra ri,arcire del danno 
e pagare per intern l'importo delle commissioni trattenute alla 
Parte che ra proceduto all'esecuzione della verifica entro 
quarantotto ore CE tale scoperta d difformita effettuata dai 
revisori dei canti. Nei casi 11 cui sono scoperti tali discrepame 
nel carso del controllo, e "parti" convengono che i soggetto 
verificato si assume El responsabilita finanziaria completa per 
e spe,e totali per El revisione. cant~_bile indipendente e ~ 
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NON CIRCUMVENTION, NON-DISCLOSURE AGREEMENT 
(NCNDA) 

This agceement • made effectise 01/06/2018 مر 
(Q"esto accocdo e ا~ effettvo 01/06/2018 أأ) 

completamento della revisione cantabile. deve effetluare ii 
pagamento immediato di tali spese integrante dell'impresa 
Societa di revisione cantabile che ha condotto !'audit. 

that the audited party shall assume full financial 
responsibility for the total expenses for the independent 
accounting audit and upon completion of the accounting 
audit, shall make immediate payment for such expenses 
directly to the Independent Accounting Auditor firm who 
conducted the audit. 

13. Fatte salve 1e altre disposizioni del presente accordo. !ut\e 1e 
"parti" sotto pena di falsa testimonianza, irrevocabilmente e 
con piena autorita legatee ~ responsabilita delle imprese. con 
0 presente convengono d1 proleggere, e di non aggirare i loro 
beneficiari eio intermediari e di estendere \ulte le misure di 
protez,one 1n questo accordo a1 rispettiv1 benefic1ari eio 
intermediari che hanno rnateria lmente e d iretlamente assistito 
nella chiusura finale del rispettivo "progetto" o "transazione" 

determinate come essere invalidi. non applicabili o inevitabili 
tale determinazione non pregiudica le altre disposizioni del 
presente accordo e in parlicolare non invalida l'accordo tra le 
"parti" a ricorrere all'arbitrato. 

14. If one or more provisions of this Agreement are 14. Sc- una o piu disposizioni del presente accordo sono 

15. Oualsiasi avviso o allra comunicazione riguardanti ii contenuto 
d1 questo accordo previste dal presente da ciascuna Parle 
dovra essere in forma scritla e dovranno essere consegnate 
personalmente o inviate tramite corriere (spese a carico). 
registrati o pasta certificata (con ricevuta di ritorno. spese 
poslali prepagate), o via e-mail. Tale notifica sara considerata 
consegnata (i) se consegnata personalmente, {ii) quindici (15) 
giorni lavorativi dopo 13 spedizione per pasta raccomandata o 
certificata, (iii) sette (7) giorni lavorativi dopa 13 spedizione 
tramite comere o (iv) quando trasmessa via e-mail con 
conferma di ricezione, se non diversamente modificata dalla 
comunicazione effettuata con le modalita previste in 
precedenza, agli indirizzi di ciascuna delle parti. come indicate 
alla fine di questo accordo. 

L'accordo l' valido per qualsiasi transazione tra le "parti" nel 
presente documento e saran no regolate e interpretale in conformita 
alle leggi internazionali. 

In caso di controversia saranno applicate le leggi arbitrali 
internazional1 in conformita con ~ scelta della denunc1an1e 

la durata dell'accordo C di anni cinque {5) ann1 dalla data de] 
presente documenlo. Le firme su questo accordo ricevute via fax, 
pasta e/o e-mail sono considerate come un accordo stipulato 
esecut1vo e ammissibili a lulli gli effetti come puo essere necessario 
in base ai termini dell'accordo. 

T ul!i i firmatari della presente Convenzione riconoscono di aver letto 
l'accordo di cui sopra econ le loro sigle e firme affermano di avere 
l'autorita piena e completa per eseguire legalmente queslo 
documento per e in name della Parle per ~ quale hanno apposto le 
proprie firme_ 

13. Notwithstanding any other provisions of this Agreement, 
all "parties" hereto, under penalty of perjury, irrevocably 
and with full legal authority and corporate responsibility, 
do hereby agree to protect, and to not circumvent their 
beneficiaries and/or intermediaries and to extend all of 
the protections contained in this Agreement to their 
beneficiaries and/or intermediaries who have materially 
and directly assisted in the final closing of the respective 
"project" or "transaction". 

determined to be invalid, unenforceable, or otherwise 
avoidable, such a determination shall not affect the other 
provisions of this Agreement and specifically shall not 
invalidate the "parties" agreement to arbitrate. 

15. Any notice or other communication regarding the 
contents of this Agreement to be given hereunder by each 
party shall be i1 writing and shall be delivered personally, 
or sent by courier (charges paid), registered or certified 
mail (return receipt requested, postage prepaid), or by 
email. Any such notice shall be deemed given (i) when 
personally delivered, (IT) fifteen (15) business days after 
mailing by registered or certified mail, (iii) seven (7) 
business days after mailing by courier or (iv) when 
transmitted by email with a1 answerback confirmation of 
receipt, unless otherwise changed by notice delivered in 
the manner provided above, to the addresses of each 
party m indicated at the end of this Agreement. 

This agreement is valid for any and all transaction between 
the "parties" herein and shall te governed by and construed 
i1 accordance with International La.vs. 

h the event of a dispute, the international arbitration laws 
will apply in accordance with their complainants choosing. 
The duration of the Agreement shall perpetuate for five (5) 
years from the date hereof. Signatures on this Agreement 
received by Facsimile, Mail and/or Email shall be deemed to 
te ill executed contract agreement enforceable and 
admissible for all purposes m may be necessary under the 
terms of the Agreement. 
All signatories hereto acknowledge that they have read the 
foregoing Agreement and by their initials and signatures that 
they have full and complete authority to legally execute this 
document for and i1 the name of the party for which they 
hav~ given their ~i2_~atures. 
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NON-CIRCUMVENTIOI,. NON-DISCLOSURE AGREEtllENT 
(NCNDA) 

This agreement is made effective rn 01/06/2018 
(Questa accordo e reso effettivo i 01/06/2018) 

(PG}- ITALY 

Delegato dal Fondo lntemazionale per ltalid-lnghilterra-Marocco-Spagna-Europa Est 

151 Party: 
Registered Office: 

Administrator 

~~~03193 ... . - 
Fiscal Code e/o P.i.: 
Passport No/ Identity Card.: 
Position i, the company: 
Phone: 
E-mail: 

PEC: 

Signf'd m behalf of thP 1>1 Party 

 ع ىعك ,,,..,;,,,

Dubdi lntemation;,I Finalcial (,:,ntre 
0 Box ,.., Dubai 

F1md lnveotmer1 ln!ernational 
Oflic .ام ly م م م م رم.م م م G,rn,F A,., و م م م م م م di cperate م م م م Iv م م و م the ,. bel·alf م م م م م 
tra1 • م م م وم ل most م م م.م م وم(م وم !c '"' accord م م م م م. م م م م n1ent م م م م n1eters 

Forde ٠ ك lnternazion.ile investimerto 
ln•ente Uftiu lncarica وم ح ىم م م م وم dm م م men1o و ic stud م وم ح وو مي ٠٠ رم م وم ء ح ر ~ ٠ 

 nmtri ز se(Ondo ح رم م م وررو !! p riterra ىم م ح ىم ى relie ccnto rostro م ح rettaniente زل
rnertri para ز ٠ ل rnento 17\IESt: 

Position h the company: 

Posizione nella compagnia: 

II 

Signed m behalf of the tl Party 
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